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АНОТАЦІЯ


Чайковська А. Т. Переклад публічних промов як інструменту української культурної дипломатії в умовах викликів війни. Кваліфікаційна робота на здобуття освітнього ступеня «магістр» зі спеціальності 035 Філологія ТНПУ ім. В. Гнатюка. Тернопіль, 2025. 82 с.
Магістерська робота присвячена вивченню особливостей перекладу лексико-стилістичних компонентів культурно-дипломатичних промов. У роботі здійснено аналіз явища культурної дипломатії та публічних промов, встановлено їхні лексичні та стилістичні особливості, проаналізовано перекладацькі прийоми для відтворення форми та змісту, проведено компаративний аналіз перекладу лексичного та стилістичного компонентів культурно-дипломатичних промов, здійснено емпіричне дослідження лексичних та стилістичних елементів, класифіковано перекладацькі прийоми відтворення форми та змісту за частотою їхнього використання. 
Ключові слова: культурна дипломатія, публічні промови, перекладацькі прийоми відтворення змісту, перекладацькі прийоми відтворення форми, дипломатичний дискурс



ABSTRACT

Chaikovska A. T. Translation of public speeches as an instrument of Ukrainian cultural diplomacy in face of war challenges. Master's thesis for the MA degree in the specialty 035 Philology. Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University. Ternopil, 2025. 82 р.
In our work we have analyzed the phenomenon of cultural diplomacy and public speeches, identified their lexical and stylistic features, analyzed translation techniques for reproducing form and content, conducted a comparative analysis of the translation of lexical and stylistic components of the speeches as an element of cultural diplomacy, conducted an empirical study of lexical and stylistic elements, and classified translation techniques for reproducing form and content according to their frequency of their usage.
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